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Antud Riigivanema poolt dekreedina 21. oktoobril 1936.
ЭМ

Riigiasutiste ametnikkude koosseisu seadus (RT 29, 55 ja 68 — 1936)
muudetakse ja täiendatakse järgmiselt:

I rajoon il rajoon

AsteAsutise- ja ametinimetus TäiendusedKuupalk

Kr.

Kuupalk
Kr.

Arv Arv-

Haridusministeerium.

Koosseisust kustutatakse:

II. Teaduse ja Kunsti

Osakond.

Keskasutis.
Muinasvarade inspektor .

XIV 1 175 — —

IV. Kutseoskuse Osa-
kond.

Koolide põllumajapidamis-
te amet.

Asjaajaja XXII 1 92 — —

680. Riigiasutiste ametnikkude koosseisu seaduse muutmise seadus.



I rajoon II rajoon
Asutise- ja ametinimetus Aste Kuupalk Дгу I Kuupalk Täiendused

Kr.
rV J Kr.

j _____

Koosseisu täiendatakse:

II. Teaduse ja Kunsti

Osakond.

Keskasutis.
Muinsuskaitse inspektor .XI 1 200 — —

IV. Kutseoskuse Osa-
kond.

Koolide põllumajapidamis-
te amet.

Sekretär-raamatupidaja . .
xviii 1 130 — —

V. Noorsoo Osakond.

Noortejuhataja III 1 300 — —

Noortenõunik VIII 1 230 — —

Noortesekretär XVIII 1 130 — —

II.

Käesolev seadus hakkab maksma 25. oktoobrist 1936.

Tallinnas, 21. oktoobril 1936.

K. Päts

Peaminister

Riigivanema ülesannetes.

K. Selter

Majandusminister.

Antud Riigivanema poolt dekreedina 21. oktoobril 1936.

I.

§ 1. Eesti laevade ehituse- ja ostuvõlgade tasumise kindlustuseks võib

Vabariigi Valitsus anda riigi tagatiskirju kuni 75% vastava laeva väärtusest,
tagatiste kogusummaga mitte üle 2.500.000 krooni.

Tagatise andmise tingimused määrab Vabariigi Valitsus, kusjuures taga-
tise tähtaeg igal üksikul juhul ei või ületada 15 aastat.

Vastava ettepaneku Vabariigi Valitsusele teeb Teedeminister kokkulep-
pel Majandusministriga.

§ 2. Rahvamajandusliku tähtsusega korrapärastel laevaliinidel Eesti
laevade pidamiseks võib anda riiklikku toetust Teedeministeeriumi eelarve

järgi määratud krediidist, kusjuures Vabariigi Valitsus võib Teedeministri

681. Laevade omandamiseks riigi tagatise andmise ja laevaliinide
toetamise seadus.

Art. 680—681 Nr. 861846



Nr. 86 Art. 681—6821847

poolt kokkuleppel Majandusministriga tehtud ettepanekul määrata ette kuni
5 aastaks laevaliinide ülalpidajatele lubatavatoetuse määra tingimusel, et ette-

määratavad summad kokku ei ületaks kr. 250.000.— aastas.

Toetuse andmise lähemad tingimused määratakse Vabariigi Valitsuse

määrusega.
§3. Teedeministril on õigus oma esindajate kaudu revideerida laeva-

omanikkude äritegevust riikliku kindlustuse abil muretsetud laevade ja toe-

tustsaanud laevaliinide suhtes.

II.

§ 4. Käesoleva seaduse jõustumisega kaotab maksvuse Laevaliinide
laenu riikliku kindlustuse ja toetuse andmise seadus (RT 30 — 1929).

III.

§ 5. Käesolev seadus jõustub avaldamisega.
Tallinnas, 21. oktoobril 1936.

K. Päts
Peaminister

Riigivanema ülesannetes.

K. Selter

Majandusminister.

Antud Riigivanema poolt dekreedina 21. oktoobril 1936

I.

Laevanduse laenufondi seaduse (RT 91 — 1932 ja 6 — 1935) § 4 muu-

detakse ning pannakse maksma järgmises redaktsioonis:

§4. Laevanduse laenufondi kasutusevabadest summadest komitee võib
määrata toetust:

1. krediitasutistelt saadud laevanduslikkude laenude kasutajaile vastavat

intressimäära (§ 9) ületavate intresside katmiseks;
2. laevaomanikkudele Eestis puulaevade ehitamiseks ja remontimiseks

riigilt ostetavate metsamaterjalide taksihinda ületava ostuhinna vahesumma
katmiseks.

Need komitee otsused kinnitavad Teedeminister ja Majandusminister.

II.

Käesolev seadus hakkab maksma avaldamisega.

Tallinnas, 21. oktoobril 1936.

K. Päts
Peaminister

Riigivanema ülesannetes.

O. Sternbeck
Teedeminister.

682. Laevanduse laenufondi seaduse § 4 muutmise seadus.



Art. 683 Nr. 861848

Antud Riigivanema poolt dekreedina 23. oktoobril 1936.

§ 1. Tunnustada kinnitatuks Roomas 6. oktoobril 1936.a. allakirjutatud
Kokkulepe Eesti Vabariigi ja Itaalia Kuningriigi vahel nende vahelise kau-
banduse ja sellega ühenduses olevate maksete korraldamiseks.

§ 2. Avaldada ühes käesoleva seadusega kokkuleppe prantsuskeelne
tekst ning selle eestikeelne tõlge.

§3. Käesolev seadus hakkab maksma selle avaldamisega Riigi Teatajas.

Tallinnas, 23. oktoobril 1936.
K. Päts

Peaminister

Riigivanema ülesannetes.

Fr. Akel
Välisminister.

Eesti Valitsus ja Itaalia Valitsus, soovides korraldada endi vahelist kau-
bandust ja sellega ühenduses olevaid makseid, leppisid kokku järgmistes ees-

kirjades :

Art. 1.

Kumbki maa lubab autonoomselt kõige suuremal võimalikul määral
teisest maast pärinevate ja sealt tulevate kaupade sissevedu, arvestades tava-

list nende vahelist kaubandust.

Art. 2.

L’Istituto Nazionale per i Cambi con PEstero ja Eesti Pank on volitatud
korraldama kompenseerimise teel makseid, mis on ühenduses kaubavahetusega,
mis teostub mõlema maa vahel käesolevakokkuleppe kehtimahakkamisest alates.

On lepitud kokku, et käesoleva artikli eeskirja kohaldatakse ka seni-

maksmata sama algupäraga võlgadele.

Art. 3.

Artikli 2 täitmiseks itaalia ja eesti võlglaste maksmised Eestist või Itaa-
liast pärinevate ja sealt tulevate kaupade eest toimuvad pärast käesoleva

kokkuleppe kehtimahakkamise kuupäeva Itaalias — Itaalia liirides Banca
d’Italia’s kui 1’Istituto Nazionale per i Cambi con PEstero laekuri juures ja
Eestis — Eesti kroonides Eesti Pangas.

Art. 4.

Eesti Pangas avatakse l’lstituto Nazionale per i Cambi con 1’Estero
nimel protsente mitte-kandev arve Eesti kroonides.

a) Eesti Pank kannab selle arve krediidile summad, mis makstakse itaa-
lia kaupade importijate poolt Eestis nende kaupade hinnana vastavalt sellele,
mis ette nähtud artiklis 3.

688. Eesti-Itaalia kaubanduse ning sellega ühenduses olevate maksetekorraldamise kokkuleppekinnitamise seadus.

Kokkulepe Eesti Vabariigi ja ItaaliaKuningriigi vahel nende vahelise
kaubanduse ja sellega ühenduses olevate maksete korraldamiseks.



Nr. 86 Art. 6831849

b) Eesti Pank kannab ülalnimetatud arve deebetile maksukäskude sum-

mad Eesti kroonides, mis 1’Istituto Nazionale per i Cambi con 1’Estero an-

nab välja ühenduses artikli 3 eeskirjade kohaselt teostunud maksetega eesti

kaupade importijate poolt Itaalias.

Art. 5.

Iga ettemaks itaalia või eesti päritoluga kaupade ostmiseks, mis määra-

tud sisseveoks Eestisse või Itaaliasse, korraldatakse käesoleva kokkuleppe ees-

kirjade kohaselt.

Õiendamiseks lubatavad ettemaksud peavad toimuma asjaomaste amet-

asutiste poolt juba väljaantud importimisloa alusel; nad peavad olema ette

nähtud kauba ostulepingus ning vastama kaubanduslikkudele tavadele.

Art. 6.

Kumbki Valitsus võtab käsile, mis temasse puutub, tarvilikke vahendeid,
et sundida vastavaid importijaid ja eksportijaid korraldama kõiki nende kohus-
tusi käesoleva kokkuleppe eeskirjadekohaselt.

Art. 7.

Käesoleva kokkuleppe artiklis 3 ettenähtud mõlema maa importijate
maksete korral toimub konvertimine liiridesse ja Eesti kroonidesse järgmiste
juhiste kohaselt:

a) l’lstituto Nazionale per i Cambi con 1’Estero ja Eesti Pank määra-
vad kindlaks ühisel kokkuleppel vahetuskursi Itaalia liiri ja Eesti krooni

vahel; seda kurssi kohaldatakse Eesti kroonides väljendatud võlgade konver-
timiseks liiridesse ja liirides väljendatud võlgade konvertimiseks Eesti krooni-
desse;

b) võlad, mis on väljendatud muus valuutas kui liir ja Eesti kroon,
konverditakse Eesti kroonidesse Eestis ja liiridesse Itaalias vastavalt Tallinna
ja Rooma börsi ametlikule kursile tasumisele eelneval päeval.

Ülal punktide a ja b all märgitud eeskirjade järgi kohaldatud vahetus-
kursid on esialgsed, kuna deebitor vabaneb oma võlast vaid siis, kui kree-
ditor on kätte saanud oma nõude täieliku summa. Täiendavad maksed, mida
deebitor peaks eventuaalselt tegema, teostatakse samuti kliiringu kaudu.

Art. 8.

Maksed kummagi maa kreeditoridele teostatakse Itaalias — Itaalia
liirides ja Eestis — Eesti kroonides vastavate deebitoride poolt toimetatud
maksete kronoloogilises järjestuses ja olemasolevate disponibiliteetide pii-
rides.

On kokku lepitud, et itaalia deebitoride poolt liirides makstud summad
konverditakse Eesti kroonidesse l’lstituto Nazionale per i Cambi con 1’Estero
juures, kes järelikult saadab Eesti Pangale maksukäsud Eesti kroonides artik-
lis 4 ettenähtud Eesti kroonide arve disponibiliteedi piirides.

Ülalkäsitletud Eesti kroonidesse konvertimiseks kohaldab l’lstituto Na-
zionale per i Cambi con 1’Estero liiri ja krooni vahelist kurssi, mis on kind-
laks määratud ühisel kokkuleppel artikli 7 punkti a eeskirjade kohaselt ja mis
on kehtiv maksukäsu väljaandmise päeval.
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Art. 9.

Juba kinnitatud ja käesoleva kokkuleppe allakirjutamise silmapilgul
täitmisel olevad erakompensatsioonid ei kuulu käesolevate eeskirjade alla.

Erakompensatsiooni uued tehingud võivad toimuda ainult ITstituto Na-
zionale per i Cambi con PEstero ja Eesti Panga nõusolekul.

Art. 10.

Käesolev kokkulepe on kohaldatav ainult kaupadele, milliseid loetakse

importivas riigis kehtivate eeskirjade kohaselt teisest rügist pärinevateks kau-

padeks, ta ei ole kohaldatav transiitkaupade liiklemisele.

Art. 11.

Maksed itaalia või eesti kaupade eest kolmandates maades asuvate isi-
kute või firmade kasuks tuleb samuti teostada kliiringu kaudu, sest kliiringu
kaudu maksmise kohustus on pandud kehtima arvestades kauba päritolu,
mitte aga tehinguosaliste kodakondsust või asukohta.

Art. 12.

Lepitakse kokku, et ITstituto Nazionale per i Cambi con PEstero ja
Eesti Pank kui käesoleva kokkuleppe täitmiseks volitatud asutised on igal
juhul vabastatud igasugusest vastutusest, mis puutub kursivahedesse ja igasse
eventuaalsesse kahjusse, millised ikka tuleb korraldada ainult deebitoride ja
kreeditoride vahel.

Art. 13.

Käesoleva kokkuleppe kehtimise lõppemisel importijad sellest riigist,
kelle kasuks on säilinud ülekandmata saldo, peavad jätkama nende poolt
sisseveetud kaupade vastuväärtuse maksmist artiklis 4 ettenähtud arvele
kuni ülekandmata võlgade täielise kustutamiseni.

Art. 14.

LTstituto Nazionale per i Cambi con 1’Estero ja Eesti Pank lepivad
kokku vajalistes tehnilistes moodustes, mis tagaksid käesoleva kokkuleppe kor-
raliku funktsioneerimise.

Art. 15.

Käesolev kokkulepe jõustub päeval, mis järgneb päevale, mil Itaalia
Valitsusele teatatakse selle kokkuleppe ratifitseerimisest Eesti Riigivanema poolt.
Ta jääb kehtima kuni 31. detsembrini 1937 ja ta loetakse vaikivalt uuendatuks

kolmekuisteks ajavahemikkudeks juhul, kui ta pole üles öeldud ühekuise

etteteatamisega.
Selle tõenduseks kirjutati alla käesolev kokkulepe.

Tehtud Roomas kahes eksemplaris 6. oktoobril 1936.

Eesti eest: Itaalia eest:

R. Mickvitz. G. Ciano.
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Accord entre la République d’Estonie et le Royaume d’ltalie pour
régler leurs échanges commerciaux et les paiements y afférents.

Le Gouvernement Estonien et le Gouvernement Italien désireux de

régler leurs échanges commerciaux et les paiements y afférents, sont con-

venus des dispositions suivantes:
Art. 1-er.

Chacun des deux Pays admettra par voie autonome, dans la mesure

du maximum possible, l’importation des marchandises originaires et en

provenance de l’autre Pays, en tenant compte des courants habituels de
leurs échanges.

Art. 2.

L’lstituto Nazionale per i Cambi con l’Estero et l’Eesti Pank sont

autorisés à régler en compensation les paiements relatifs aux échanges
commerciaux qui seront effectués entre les deux Pays à partir de la mise
en vigueur du présent Accord.

Il est bien entendu que la disposition du présent article sera de même

appliquée aux dettes arriérées de la même origine.

Art. 3.

En exécution de l’art. 2 les versements des débiteurs italiens et esto-

niens pour marchandises originaires et en provenance d’Estonie, respecti-
vement d’ltalie, seront effectués, après la date de l’entrée en vigueur du

présent Accord, en Italie en lires italiennes auprès de la Banca d’ltalia en

sa qualité de caissier de l’lstituto Nazionale per i Cambi con l’Estero, en

Estonie en couronnes estoniennes auprès de l’Eesti Pank.

Art. 4.

Auprès de l’Eesti Pank il sera ouvert au nom de l’lstituto Nazionale per
i Cambi con l’Estero un compte sans intérêts en couronnes estoniennes.

a) L’Eesti Pank portera au crédit de ce compte les montants qui seront
versés par les importateurs estoniens de marchandises italiennes comme prix
des marchandises mêmes, selon ce qui est prévu à l’art. 3.

b) L’Eesti Pank portera au débit du compte susdit les montants des
ordres de paiement en couronnes estoniennes que l’lstituto Nazionale per i
Cambi con l’Estero émettra en relation aux versements effectués, d’après
les dispositions de l’art. 3, par les importateurs italiens de marchandises
estoniennes.

Art. 5.

Chaque avance pour achat de marchandises d’origine italienne ou esto-

nienne destinées à être importées en Estonie respectivement en Italie, sera

réglée selon les dispositions du présent Accord.
Pour être admises aux versements ces avances doivent se référer à une

licence d’importation déjà délivrée par les autorités compétentes, être insé-
rées dans le contrat d’achat de la marchandise et correspondre aux usages
commerciaux.

Art. 6.

Chacun des deux Gouvernements prendra, en ce qui le concerne, les
mesures nécessaires pour obliger les importateurs et les exportateurs respec-
tifs à régler toutes leurs obligations selon les dispositions du présent Accord.
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Art. 7.

En ce qui concerne les versements des importateurs des deux Pays,
prévus à l’art. 3 du présent Accord, la conversion en lires et en couronnes

estoniennes se fera d’après les règles suivantes :

a) L’lstituto Nazionale per i Cambi con l’Estero et l’Eesti Pank fixe-
ront d’un commun accord le cours du change entre la lire italienne et la
couronne estonienne; ce cours sera appliqué pour la conversion en lires
des dettes libellées en couronnes estoniennes et, respectivement, pour la
conversion en couronnes estoniennes des dettes libellées en lires.

b) Les dettes libéllées en devises autres que la lire et la couronne esto-

nienne seront converties en couronnes estoniennes en Estonie et en lires
en Italie respectivement aux cours officiels de la Bourse de Tallinn et de celle
de Rome, du jour précédant celui du versement.

Les changes appliqués suivant les dispositions visées aux lettres a) et

b) ci-dessus ont un caractère provisoire, le débiteur n’étant libéré de sa dette

que lorsque le créancier aura reçu le montant intégral de sa créance. Les

versements supplémentaires que le débiteur serait éventuellement tenu à
faire seront également effectués par la voie du clearing.

Art. 8.

Lçs paiements aux créanciers des deux Pays seront effectués en lires

italiennes en Italie et en couronnes estoniennes en Estonie suivant l’ordre

chronologique des versements effectués par les débiteurs respectifs et dans la
limite des disponibilités existantes.

Il reste entendu que la conversion en couronnes estoniennes des mon-

tants en lires versés par les débiteurs italiens aura heu auprès de l’lstituto
Nazionale per i Cambi con l’Estero qui, en conséquence, transmettra à
l’Eesti Pank des ordres de paiement en couronnes estoniennes dans la limite
des disponibilités du compte en couronnes estoniennes visé à l’art. 4.

Pour la conversion en couronnes estoniennes dont il est question ci-

dessus l’lstituto Nazionale per i Cambi con l’Estero appliquera le change
entre la lire et la couronne, fixé d’un commun accord d’après les disposi-
tions prévues à la lettre a) de l’art. 7, en vigueur le jour de l’émission de

l’ordre.

Art. 9.

Les compensations privées déjà approuvées et en cours d’exécution au

moment de la signature du présent Accord, ne seront pas soumises à ses

dispositions.
Les nouvelles opérations de compensation privée ne pourront avoir heu

qu’avec le consentement de l’lstituto Nazionale per i Cambi con l’Estero

et de l’Eesti Pank.

Art. 10.

Le présent Accord est apphcable seulement aux marchandises qui d’ap-
rès les dispositions en vigueur dans le Pays importateur sont considérées
comme marchandises originaires de l’autre Pays et ne s’apphque pas au

trafic des marchandises en transit.



Art. 11.

Les paiements pour marchandises italiennes et estoniennes, en faveur
de personnes ou de Maisons domiciliées dans le tiers Pays devront de

même être effectués à travers le clearing, l’obligation du versement à travers

le clearing étant établie en tenant compte de la nationalité de la marchandise

et non de la nationalité ou du domicile des parties contractantes.

Art. 12.

Il est entendu que l’lstituto Nazionale per i Cambi con l’Estero et

l’Eesti Pank, en leur qualité d’institutions chargés de l’execution du présent
Accord sont en tous cas exonérés de toute responsabilité pour ce qui con-

cerne les différence de change, et pour tout dommage éventuel, qui dev-

ront être toujours exclusivement réglés entre les débiteurs et les créanciers.

Art. 13.

A la fin du présent Accord les importateurs du Pays en faveur duquel
un solde non transféré subsisterait devront continuer à verser la contreva-

leur de leurs importations au compte prévu à l’art. 4 jusqu’à l’amortisse-

ment complet des créances non transférées.

Art. 14.

L’lstituto Nazionale per i Cambi con l’Estero et l’Eesti Pank s’enten-

dront sur les modalités techniques nécessaires à assurer le fonctionnement

régulier du présent Accord.

Art. 15.

Le présent Accord entrera en vigueur le jour suivant la notification au

Gouvernement italien de sa ratification par le Président de la République
d’Estonie. Il aura effet jusqu’au 31 décembre 1937 et il sera considéré
renouvelé par tacite reconduction par périodes trimestrielles s’il ne sera pas
dénoncé avec un préavis d’un mois.

En foi de Quoi on a signé le présent Accord.

Fait à Rome, en double exemplaire le 6. octobre 1936.

Pour l’Estonie: Pour l’ltalie:

R. Mickvitz. G. Ciano.

Antud Haridusministri poolt 14. oktoobril 1936.

Alus: Piiritusmeistrite kutsetegevuse seaduse §§ 3ja 4 (RT 91 — 1935).
I.

Piiritusmeistrite kutsetunnistuste väljaandmise tingimuste ja korra
määruse § 4 (RT 38 — 1936) muudetakse ja pannakse maksma järgmises
redaktsioonis:

684. Piiritusmeistrite kutsetunnistuste väljaandmise tingimuste ja
korra määruse muutmise määrus.

Nr. 86 Art. 683—6841853



Art. 684—685 Nr. 861854

§4. Isikule, kes enne 1. jaanuari 1936 on töötanud Eesti Vabariigis
vähemalt viis aastat või piiritustööstuse hooaega heade tagajärgedega piiri-
tusvabriku juhina või piiritustööstuse nõuande alal, antakse välja piiritus-
meistri kutsetunnistus Jäneda Põllutöökeskkooli õppenõukogu poolt, kui

kutse taotleja esitab aruande praktilise tegevuse kohta ja tõenduse rahul-
davate tagajärgedega piiritusmeistri kutsele ettevalmistuseks osavõtmise kohta
koolist või kursustest, mis Jäneda Põllutöökeskkooli õppenõukogu tunnustab

küllaldaseks, ning annab rahuldavalt seletusi aruande ja kutsealalise tegevuse
kohta § 3 järele moodustatud kutsekomisjonile.

Haridusministril on õigus kutsekomisjoni ettepanekul teha erandeid
eelmises lõikes määratud tähtaja suhtes.

II.

Käesolev määrus hakkab maksma avaldamisega.

Haridusminister A. Jaakson.

Kutseoskuse osakonna direktor V. Päts.

Antud Majandusministri poolt 17. oktoobril 1936.

Alus: Tolliseadustiku § 235 (RT 45/46 — 1923).

§ 1. Majandusministeeriumi Tööstusosakonna eriloal lubatakse koha-
likkudele konservitööstustele värskeid seasinke (sisseveotariifi § 34 p. 1)
tollita sisse tuua ja konservitult välismaale viia järgnevates paragrahvides
nimetatud tingimustel.

§2. Värskete seasinkide sissetoomisel peab konservitööstus need
üles andma läbilaskvale tolliasutisele revideerimiseks Tolliseadustikus ette-

nähtud üldises korras, juurde lisades spetsifikatsiooni täpsete andmetega,
ja avaldama ülesandekirjas palve, et need temale tollita sisse lastaks käes-
oleva määruse tingimuste järgi.

§3. Tolliasutis revideerib sissetoodavad värsked seasingid, kindlaks
määrates ja märkides revideerimisakti nende netokaalu.

Seasinkide tollikorraldusest väljalaskmisel kindlustatakse nende tolli-

maksud vastavate summade sissemaksmisega tolliasutise deposiiti, kusjuures
tollimaksude edasilükkamise eest protsente juurde ei arvata.

§4. Sama konservitööstus, kes värsked seasingid sisse tõi, peab ka
konservitud singid välja viima nelja kuu jooksul, arvates sissetoomise päevast.

Väljaveetavad konservitud seasingid peavad olema soolatud, suitsetatud
ja vabastatud kontidest ja mahutatud plekktoosidesse.

§5. Konservitud seasinkide väljaveol peab konservitööstus need üles
andma tolliasutisele Tolliseadustikus ettenähtud üldises korras, märkima

väljaveo-ülesandekirja värskete seasinkide sisselaskmise aja ja nende sisseveo-
revideerimisakti numbri ja lisama spetsifikatsiooni vajalikkude andmetega
kauba kohta.

685. Konservimise otstarbeks välismaalt sissetoodavate sinkide
tollist vabastamise määrus.
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§ 6. Tolliasutis revideerib välismaale läbilastavad konservitud sea-

singid Tolliseadustikus ettenähtud üldises korras, võrdleb neid esitatud

spetsifikatsiooniga ja märgib revideerimisakti nende netokaalu ja sisseveo-
revideerimisakti numbri, mille järgi värsked seasingid sisse toodi.

§7. Pärast konservitud seasinkide välismaale läbilaskmist vabastab
tolliasutis iga 100 netokilogrammi väljaveetud konservitud seasinkide vastu

114 netokilogrammi värskete seasinkide tollimaksu kindlustuse (§ 3).
Kui aga sisselastud värsked seasingid või osa nendest nelja kuu jooksul

konservitult välismaale tagasi saatmata jäävad, siis tuleb tollimaks tagasi-
saatmata osa eest konservitööstuselt sisse nõuda.

§8. Käesolevat määrust kohaldatakse ka 32307 kilogrammi värske
sealiha sinkide kohta, mis Ühisuse „Estonia Eksporttapamajad“ konservi-
tööstus Leedust käesoleva aasta juunikuus Tallinna Tolliinspektsiooni revi-
deerimisaktide nr. nr. 16982, 17771, 18165 ja 18440 järgi sisse tõi, sel viisil,
et tolliasutise deposiiti kindlustuseks sissemakstud 32307 kilogrammi värske
sealiha sinkide tollimaks vabastatakse sama ühisuse poolt väljaveetud
27167,91 netokilogrammi konservitud seasinkide vastu, mis revideeritud
Tallinna Tolliinspektsiooni väljaveo-revideerimisaktide nr. nr. 4830, 5168 ja
5560 järgi käesoleva aasta juuni- ja juulikuus. Käesoleva määruse tingi-
muste täitmisel lubatakse ühisusel määruses ettenähtud palveid ja andmeid
erandina esitada väljaspool ülesandekirju.

§9. Käesolev määrus hakkab kehtima avaldamisega.
Nr. T. 7072.

Majandusminister K. Selter.

Tööstusosakonna direktor J. Kark.

Antud Majandusministri poolt 17. oktoobril 1936.

Alus: Tolliseadustiku § 235 (RT 45/46 — 1923).

§ 1. Konservitööstustel on õigus saada tagasi sisseveotollimaksu välis-
maalt sissetoodud materjalidelt, mis nad tarvitanud oma väljaveetavate kon-

servitud liha, aedvilja ja metsamarjade pakkimisel.
Sisseveotollimaksu tagasimaksmine toimub alljärgnevates paragrahvides

ettenähtud korras ja tingimustel.
§2. Oma konservitud liha, aedvilja või metsamarjade väljaveol peab

konservitööstus need üles andma läbilaskvale tolliasutisele revideerimiseks
Tolliseadustikus ettenähtud üldises korras, avaldama ülesandekirjas palve,
et temale tagasi makstaks konservitud liha, aedvilja või metsamarjade pak-
kimisel tarvitatud materjalide sisseveotollimaks ja ülesandekirjale lisama
spetsifikatsiooni täpsete andmetega kauba kohta.

§3. Tolliasutis revideerib väljaveetavad konservitud liha, aedvilja
või metsamarjad Tolliseadustikus ettenähtud üldises korras, kindlaks mää-

rates ja märkides revideerimisakti pakkematerjali liigi ja netokaalu.

686. Väljaveetavate konservide pakkimiseks tarvitatud materjalide
sisseveotollimaksu tagasimaksmise määrus.
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§4. Väljaveetud konservitud liha, aedvilja või metsamarjade pakki-
miseks tarvitatud inglistinaga kaetud pleki või inglistinaga ja lakiga kaetud

pleki igalt netokilogrammilt makstakse tagasi 4 senti.

§5. Tolliasutis arvutab konservitööstusele tagasimaksmisele kuuluva
sisseveotollimaksu summa (§ 4) ja maksab selle konservitööstusele üldiste
määruste järele, mis ette nähtud summade tagasimaksmise asjus. Kokku-

leppel konservitööstusega võib sisseveotollimaksu tagasimaksmine toimuda ka

perioodiliselt mitme eksporteeritud saadetise eest koos.

§6. Käesolev määrus hakkab kehtima avaldamisega.
Nr. T. 7771.

Majandusminister K. Selter.

Tööstusosakonna direktor J. Kark.

Alus: Tempelmaksu seaduse §£17 p. 19 (RT 45 — 1928).

§ 1. Luban aktsiaseltsile „Eesti Turbatööstused“, Tallinnas, tempel-
maksta sularahaga käesolevas korralduses ettenähtud korras järgmised doku-

mendid :

1. aktsiaseltsiga sõlmitavad lepingud, arvatud välja need:

a) mis esitatakse vastavale maksuinspektorile Tempelmaksu seaduse

§ 7 ettenähtud korras ja
b) mis sõlmitakse notarite juures;
2. aktsiaseltsi poolt väljaantavad arved ning
3. välismaalt saadavad arved.

§ 2. Aktsiaselts on kohustatud pidama: a) oma äriraamatutes eriarve
tähendatud dokumentide tempelmaksu kohta ja b) iga dokumendi tempel-
maksu arvestamiseks eri-tempelmaksuraamatu, mis sisaldab järgmised lahtrid:

1) järjekorranumber;
2) sissekande kuupäev;
3) dokumendi nimetus sisu järgi, kuupäev ja firma või isiku nimi, kel-

lega dokument tehtud;

4) dokumendi summa välisrahas;

5) dokumendi summa Eesti rahas;

6) tempelmaksu summa.

§ 3. Tempelmaksuraamat tuleb enne tarvitamist läbi nöörida ja esi-

tada Maksudevalitsusele kinnitamiseks pitseriga.

§ 4. Tempelmaksuraamatusse kantakse aktsiaseltsi poolt väljaantavad
dokumendid kohe peale nende tegemist, aga saadud dokumendid kohe pärast
kättesaamist kronoloogilises järjekorras ja igale dokumendile märgitakse:

687. Majandusministri korraldus aktsiaseltsi „Eesti Turbatööstused“,Tallinnas, mõnesuguste dokumentide sularahastempelmaksmise

korra kohta.
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1) järjekorranumber, mille all dokument tempelmaksuraamatusse kan-

tud;
2) tempelmaksu summa;

3) -et tempelmaks tasutakse käesoleva korra järgi.
Välismaalt saadud dokumentidele märgitakse peale p.p. 1—3 tähenda-

tud andmete veel dokumendi kättesaamise kuupäev.

§ 5. Tempelmaksu maksab aktsiaselts „Eesti Turbatööstused“ iga
kuu eest järgneva kuu jooksul Eesti Panga riigisummade jaoskonda ja tempel-
maksuraamatusse märgitakse vastava kokkuvõtte juures, missuguse kviitungi
vastu tempelmaksu summa makstud.

§6. Käesoleva korralduse maksmahakkamisega kaotab maksvuse Ma-

jandusministri korraldus 3. detsembrist 1932 nr. 560/g/l 1.921 Riigi Turba-

tööstuse mõnesuguste dokumentide sularahaga tempelmaksmise korra kohta

(RT 94 — 1932 art. 738).

§ 7. Käesolev korraldus on maksev 1. oktoobrist 1936.

Tallinnas, 22. oktoobril 1936. Nr. 284/g-36.

Majandusminister K. Selter.

Maksudevalitsuse direktor H. Kukk.

Alus: Linnaseaduse § 1361 lisa ja 2. märtsi 1910 aasta Puudamaksu seaduse

(VSKK nr. 42 — 1910, art. 393) § 8.

Võtnud aluseks Petseri linnavolikogu 23. juuli 1936 koosoleku proto-
kolli nr. 7 p. II andmed ning Iseäralise komisjoni 29. septembri 1936 näi-
datud seisukoha. Siseminister Linnaseaduse § 136 1 lisa ning 2. märtsi 1910 a.

Puudamaksu seaduse § 8 põhjal otsustas: lubada Petseri linnaomavalitsusele
võtta maksu kaupade pealt, mis kohalikust raudteejaamast linna ja linnast jaa-
ma veetakse järgmistel alustel:

1. Maks määratakse: a) Vabaduse tänava katte uuendamiseks 300 meet-

ri ulatuses ühes tarvilikkude mullatöödega; b) Riia ja Tartu tänavate katte
uuendamiseks 400 meetri pikkuselt ja c) turuplatsi katte uuendamiseks läbi-
sõidu laiuses.

2. Maksu lubatakse võtta kuni 31. detsembrini 1939, kuid selle võt-
mine tuleb lõpetada ka enne tähtaega, kui sissetulek sellest maksust, maha
arvatud maksuvõtmise kulud, ulatab Kr. 20.000-ni, mis p. 1 tähendatud
tööde korraldamiseks vajalik.

3. Maksu alla kuuluvad kõik raudteejaamast linna ja linnast raudtee-

jaama veetavad kaubad, välja arvatud: a) 2. märtsi 1910 aasta Puudamaksu
seaduse (VSKK nr. 42 — 1910 art. 393) § 5-das tähendatud kaubad; b) sool,
jahu ja suhkur; c) saadetised, mida saab või saadab kohalik maavalitsus ja
d) riigile saadetav teravili.

688. Siseministri 22. oktoobri 1936 otsus Petseri linna heaks raudteel veetavate kaupade pealt maksu sisseseadmisekohta.
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4. Maksu võetakse väike- ja vagunisaadetistelt klasside järgi järgmises
suuruses:

A. Väikesaadetistelt:

1— 3 kl. 1,5 senti 10 kg pealt
4-6

„ 1,3 „
10

„ „

7-9 „ 1,0 „ 10 „ „

10-12
„ 0,8 „

10
„ „

13-15
„ 0,7 „

10
„ „

16—18
,, 0,5 ,,

10
,, „

19-21
„ 0,4 „

10
„ „

В. Vagunisaadetistelt:
1— 3 kl. 1,3 senti 10 kg pealt
4— 6

,, 1,0 ,,
10

,, ,,

7- 9
„ 0,7 „

10
„ „

10-12 „ 0,5 „
10

„ „

13-15
„ 0,4 „

10
„ „

16-18
„ 0,3 „

10
„ „

19-21
„ 0,2 „

10
„ „

Suure kiirusega saadetistelt võetakse maksu väikesaadetistelt ettenähtud
määral. *

Maksu võetakse tervetes sentides, mille juures murrud kuni poole sen-

dini ei võeta arvesse, üle poole sendi aga loetakse täieks sendiks.

5. Maksu võtmisel ja kulutamisel tuleb täita kõiki 2. märtsi 1910 aasta

Puudamaksu seaduse ja selle täienduseks antud määruste eeskirju.

Siseminister K. Eenpalu.
Omavalitsuste osakonna direktor E. Dolf.

Antud PÕllutööministri poolt 20. oktoobril 1936.

Alus: Metsaseaduse § 10 (RT 45 — 1934).

Määran kaitsemetsaks Pärnumaal, Uulu ja Tahkuranna valla piires asu-

vad, kolm eraldiseisvat ja looduses piirimärkidega tähistatud maa-ala, umb-
kaudse pindalaga kokku 85 hektaari.

Need kaitsemetsaks tunnustatavad maa-alad asuvad:

1. Esimene — Uulu vallas Uulu asunduse maakoha nr. A-29 piires,
on idapoolt piiratud Pärnu metskonna Uulu metsandikuga ja teistelt külge-
delt piirimärkidega.

2. Teine — Tahkuranna vallas Pärnu-Ikla II klassi maantee ja riigi
metsa vahel, 7—9 km kaugusel p. 1 tähendatud kaitsemetsa osast SW suu-

nas. Kaitsemets on piiratud: põhjast Tahkuranna asunduse maakoha nr. 5-b

lõunapiiriga, idast Pärnu metskonna Uulu metsandikuga ning lõunast ja lää-
nest piirimärkidega.

689. Metsade ja maade kaitsemetsaks tunnustamise määrus.
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3. Kolmas — Tahkuranna vallas 0,7—1,2 km kaugusel p. 2 tähendatud
kaitsemetsa osast SW suunas. Kaitsemets on piiratud: idast ja lõunast
Pärnu metskonna Uulu metsandikuga ning läänest ja põhjast piirimärkidega.

Kaitsemetsa-alade piiridesse kuuluvad osaliselt järgmiste talude maad:

Uulu vallas ja asunduses (kaitsemetsa I osa).
1. Kristjan Kösteri — „Ranna" nr. A-29 (kinn. nr. 2603).

Tahkuranna vallas ja asunduses (kaitsemetsa II osa).
2. Arseni Madissoni — „Käpa" nr. 6-b (kinn. nr. 679),
3. Jaak Hollandi —„Kuuse" nr. 7-b (kinn. nr. 1002),
4. Anastasia Mängeli — „Vanna" nr. 8-b (kinn. nr. 283),
5. Jaan Andressoni — „Ruusa" nr. XVIII (kinn. nr. 2060),
6. Johan Lilientali ja Tõnis Mittelmanni — „Kuru" nr. XVI, XVI-a

(kinn. nr. 1039 ja nr. 807),
7. Hans Soobiku — „Metsa" nr. 10 (kinn. nr. 738),
8. Johan ja Mats Strandsoni — „Võtsi" nr. 8, 8-a (kinn. nr. 2281,

1999),
9. Jüri Strandsoni — „Võtsi" nr. 9 (kinn. nr. 1219),

10. Katariina Henningi — „Roo" nr. LI (kinn. nr. 1998),
11. Jaak Vaksi ja Liisa Soobiku — „Hansi" nh 17,
12. Dionissi Hendriksoni — „Tanevi" nr. XVII (kinn. nr. 2035),
13. Tõnis Kvelli — „Allika" nr. XIX (kinn. nr. 104),
14. Hendrich Strandsoni ja Tõnis Akermanni — „Kihnu" nr. 11, 11-a

(kinn. nr. 1196, 98),
15. Jüri Hendriksoni — „Kihnu" nr. 12 (kinn. nr. 1168),
16. Karl Brakmanni j.t. — „Lülle" nr. 13 (kinn. nr. 2194),
17. Johan Milleri — „Lülle" nr. 14 (kinn. nr. 440),
18. Martin Hollandi ja Tõnis Kvelli — „Hollandi" nr. 15, 15a (kinn.

nr. 101, 102),
19. Andres Viraki — „Hollandi" nr. 16 (kinn. nr. 2031),
20. Mats Hansschmidti — „Ansi" nr. 18 (kinn. nr. 2028),
21. Riina Kuulmanni, Liisa Fischeri, Juhan Akermanni — „Metste"

nr. 19, 19-a (kinn. nr. 105, 106),
22. Maria Laueri ja Peeter Schobergi —„Metste" nr. 20 (kinn. nr. 976),
23. Jaan Kvelli — „Peedi" nr. 21 (kinn. nr. 107),
24. Johann Männikovi — Soldati maatk. „Tedreselja" nr. I-b,
25. Mart Mittelmanni — „Raisi" nr. 33-b (kinn. nr. 1384).

Tahkuranna vallas ja asunduses (kaitsemetsa III osa).
26. Karl ja Aleksander Fischeri — „Männiku" nr. XXVIII (kinn.

nr. 2147),
27. „Võiste" küla talude nr.nr. 11—16, 18—33, XVII, XIX ühiskarja-

maa.

Põlhitööminister N. Talts.

Riigi Maade ja Metsade Valitsuse direktor J. Luik.
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Hind 10 senti. Riigi trükikoja trükk.

(Protokoll nr. 415 p. 3.)

Alus: Tariifinõukogu seadus (RT 106 — 1923).

Veotariif nr. 180

reisijate ja kaupade veoks Aseri vabriku haruteel.

I.

§1. Reisijate veo eest Aseri ja Sonda vahel võetakse maksu:

2. klassis täispilet 45 senti, poolpilet 25 senti;
3. klassis täispilet 35 senti, poolpilet 20 senti;
poolpiletiga võivad sõita lapsed 5 kuni 10 aasta vanuseni ja õpilased

õppeasutise tunnistuse ettenäitamisel.

§ 2. Kaupade veo eest võetakse maksu Riigiraudteel maksvate veota-

riifide maksumäärade järgi 25% kõrgendusega,,
§ 3. Harutee pikkus on 14 km.

II.

Käesolev otsus hakkab maksma 25. oktoobril 1936.

Tariifinõukogu eesistuja Teedeminister O. Sternbeck.
Sekretär A. Remma.

690. Tariifinõukogu otsus 16. oktoobrist 1936 veotariifi nr. 180

maksmapanemise kohta.
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